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Abstract

Accurate translation of expressions with Chinese characteristics is of crucial importance in en-
hancing cultural confidence and impelling Chinese culture to “going global”. Based on the theory of
domestication and foreignization, this paper takes English version of the report of the 19th Na-
tional Congress of CPC as a research corpus, and divides expressions with Chinese characteristics
into three categories, analyzing the application of domestication and foreignization in different
categories of words. This thesis holds that foreignization should take the main part and domesti-
cation should play a subsidiary role. Only when translators deeply understand the connotation of
expressions with Chinese characteristics, and use domestication and foreignization flexibly, can
they create excellent translations and promote Chinese culture to go to the world.
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o R A AR PR, BB E SR R BRI, BB TR UL BAE - AR\ R LRI,
PRI EIEESOABIFUER, KPR P ERRIAIET A=K, EROTTRLRUREEA RGN
BHHNA . RRSCAAFERED BRGNS T, B, BB NRZI R R
FERINE, RIGERIERBERRE, AENRFES, RS ER UL EF R R .
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1. 5|18

B+ /VKBCK, P e B2 Mg a iR b 815, A OB 530, e 3k
PR R EREAR RS B, PR R LA EE MR R AR ET
AR BRDT. ERFANIR” [1]. ZRIr T EE, SRS, SO A E2 .

BEE TR R e, T E G 1R PR 2 0 . AR S FE S H s AR, A R
TR 5 A8 ASAF IO EL . AT B F 0t v [ ) A A BN, BOa SOAR R AR A [ 1 — A
B TP EAE, HESCGE %, BB AR BRI R R . BRSO R R A E AN T
BORERAR TP EBUFRSENNLY, W EEGE . AR MAFEI7m s, Buaif s 2w
Ptk 2 ANAME 523 T B SO BUBRIRIE 2] (p. 80)-

SR H A KR A o R 1A TR R R R B L D T AR R R A R AR S R ?
BERH PRI LL iR B BRI SO M5, A4 P SR ? 1 I ) 7 0 S8 5 5 7 T DA B R AT ] 2 42 v
R ISR, JRRF O RIE R G . HIURE — SR &R E NI RIE, XRSN T i
JEBT E A PR AR . BT, AT IURIRE JEEANB], FET R ACELR, S breh R
TR TSI R SR, USRS o [R5 € 1] 5 0 196 SROMGS (1038 ORI

2. XM
HRHRAR SRR o, I PRt T o A 00 3713 RO B EAT T IR AT 036 B0 7 — S (R, ST 4
FFFEARN e

B (2005) LASE W AR s BRI A KRR AT il 8 1) Do FobbRk, s e B RR € 3V 9 3
SR HEAT SEAEWT T, R ILAN IR e R € 3a] B0 AL B SEA R T ek, XA B T A% 48 v [ SO SUAR B
THEER, HZETIE, ARFEENERZAATEEI3] (p. 57-60). MAEEQ2014)E i 14
TSR R R G, JF 5 e AN AR E TR TR R SCRON EE 0 B ELR R SR O 7SR AR
TS FAIRE s SCORABH B AT i i i D0 T 45 i i 3 SR (R B AT 4] (p. 39-51). £ FHTEF(2015)
A A T )R E R B R A E Bk, DA AL SR BE 5 Lk 15 B DU A BRI S . ARV B
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PAFE S XTSRS OL T, T AR R R BRI, FREh G IR AN EAE NS, TR A% B B i RS
[5] (p. 65-68). HAFFHEAE(2018)ia FHIEENEWT 7L /7%, A 7 e A ERr e e RE “—ir—ig”
DA 3 FhOEvERRAS, WA EAAERE A2 R, IR 7 9036 B = [E X R IE BOR IS B 5T
RIFE BT KL E 77 3% “Belt and Road” fEREFER s, FREXN B CBUR K H 40 & = B R
BUFIEERL 6] (p. 43-50).

teAh, B URIRSE AT CASK, V2T LA SOA, B AT EBOA SCHERIEI R . TRR %2 (2017)
MANER R AT T - LRSS B8R, DA AN A (R 1R A 7 52 e o R T8 45 PR 24 15 T
P I IE, AR R I AMEIB(E S, ARE T E L[ 7] (p. 108-112). FREIWIKfH(2018)2 5 1+
JURIRAE e, MGV 2 BUAR OB B SOHE T — Seid B BT R 1 PR (8] (p. 4-6).
S018) R 1T T BUA SRR DL BT FE b (BRI U . HERAERAR IR SC, DAIREMEGA LN E, R 4 HI8
TR, MUBOTE, MHAFARAKRE. FFERRCRIEMR T ESL9] (p. 26-32). ERREEE(Q2018)i@ S 7
M JURHR S SR ST e ez . 1B ARINUT « A SCrh AR e AN = AN 7 T, 3208 T - R o RR 14 1
HHRTFEREFEEIL[10] (p. 38-45).

VAR, X o R Al 1 B B L USRI, SR DG T LKA 5 m v R €8 1] 15 P SEHAE AT
FE A, BRIAR S AL RAR S SR SN, TR A ER T, 0 r [ Ry (1) 8 D8 SR AT 70 2 AL

3. IEipiESS

R R 1)1 R R P, AR TR 05 P R B 58 A A R R, 0 SRR SR e B 2 1 24 @ ¢
7 F A R o X —REARTE RS H R AE SR « T8 (Venuti, 1995) [11THIRE) (BEFH FIRIE:
—¥EHF ) (The Translator’s Invisibility: A History of Translation)—4571. 7EiZHH, 81T « FHE%H
W2 AT F R AR S AR — i, IR AR OCHE S A B 5k MU ERIEE R, AR T H
ESCA, BEE R BR WA, SHEEHTHE, SSRGS B 4EE 5 S0,
BH R — M RERWEPRG . SFRUL, RIS N A A A s 5 TR TRk
ST — PP OR B UG IS 5 FOSCAREE Y SREmE o PR R BES, DAUSOIE AR, RV R b B H 5 PR bRy
PR o TR REE IR SZ B VR SOMURR I SCAR IR 77, AR 25 e BRI, AR e L XU — o X R AS [ 0 3R
HHE A ME, Aafh, EREES, B RAREAFES, AFPELHESZAR, FEEE 20 5HE,
fERRSCHERRH,  SEIUA RS S 2SR

4. FEFFEITERE R FHE

“CHRERFEINE " A G IE L, R FEEEE A, E R ] T R L B R E N
W5, AR ERE S AR R . MU S SRR R RIS SES . B Ak b [ R 1
Py BUA SR RISC S o X B EAT LU TR ST P AR AN B T8 A0 B, G SRR S o R
HR SCHITE L IR — L

Hh R R (A — AT DL R 55—, Sofbtk. VP2 R B OGRS E I sk, KB
HRERERSCRE . B, WM. 1SR ISR RGN, VR 2 B0 i BRI M
ok, DA AsT . B M E I IE . RIS . X SR F R AN B SR LB A, A A e
k. =, Iz, HEROIREERIE SRR, MiEBE. S5, . A8 #E. R
e AT ERE AT 12] (p. 232-234), Rrh E A2 T

5. TARBREPPEREIABNEER X
RSO UKIESCR 5 o A €0 AT BRI S, SR 289 A, IRIILA RS % T
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B, SO R, BRI

FRR TR, X2 AR A A (85 R e ) s AU B s . DUE L ROE K2 i
VUL, —RCHR A HHAL[13] (p. 247-248). BIANERER ARG (EZI0UE . MRS .

SCAR AR B ] AR bR S A A R R Y AR R BT AE, e TR e R IE K
BEFR AR R . A AT HABRE R . SRR IE h 7 R [ 14] (p. 232). EXFEMIAE A AT H BB
goKF 2SR, X EaES.

B Ja — BB ARG, X R E R A TR P RO R 2K . RGN E e EE TN
PR, TEFILRIRSGE AR L. 0 “PA—EE” A3 HbR. AN, \THEUE . P — e,

6. THAKXIRE F i EHEIFELERMEHN D

6.1. 7t
6.1.1. HiF

BRI FE T A TR, X DURCR IR FE R BRI IS SR, 2o Bl i
TEZ— LU

1) DY miE: LA 4 with priority given to integrity; 5 {E i move with the times; M EFAEE guard
against arrogance and impetuosity %£[15],

2) AL fEA]: TR take out tigers; 1M swat flies; J& 7K hunt down foxes; 4= [HVRMLELE: to deepen
reform in all areas/to comprehensively deepen reform; %% [E 45—/ £k the patriotic united front; 4= F5Fi% the
law is observed by everyone; [EZ A [l {&# the national park system; H'[E %2 Chinese wisdom; £f&H14E
JL7Z the sons and daughters of the Chinese nation; B {RIE political guarantee; 55 U service-oriented
government; fijEUBAL streamline administration and delegate powers; E ¥ self-governance; %71 [# digital
China; SEiE BT BT ¢ & a new type of cordial and clean relationship between government and business %5 .

3) HF4anginl: — E P one country, two systems; — M [E 5 )l the one-China principle %5

6.1.2. EFMERE

— b [ OGRS BRI S AR AR LS S, O T EE R R R, REIEE S H R A
I v B B (R Rl B — BUR R IR, XA B T e R i I B e

1) DY miE: PLEREESY the practice of the strong bullying the weak: %7 3%4% on the basis of both in-
tegrity and ability 5.

2) Ak AEA: SEEH A E the beautiful China initiative; PBSF745 & integrated elderly care and medical
services; AGHERRFT. MEUEMLFY to implement targeted poverty reduction and alleviation measures; 471+
Z JZIK SLARAE in a comprehensive, multilevel, multifaceted way; A~ AR L U A K TH 7] AR K cherish our
cultural roots, draw on other cultures, and be forward-thinking; FZ#{fli4 integration between industry and
education; MLIIFE%4 both housing purchase and renting; RN E %¥ the principle of amity, sincerity, mutual
benefit, and inclusiveness; 4= [R5 extensive Fitness-for-All programs %5,

3) FFgEngiA]: )\ E the eight-point decision on improving Party and government conduct; “ ="
B & the system for separating the ownership rights, contract rights and management rights &5

6.1.3. EFEMFEMBRE
F R R DOE DS MR TR, HAREE, BESANMs, Wiz, Ss
PRI . X R RE S IR AR B DB 5, T FLIS MR 7. XA EH LRI A 4 4,
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3l i 5UEESE PR [R] & F# the coordinated development of the Beijing-Tianjin-Hebei region; % #7[X Xiongan
New Area; 157 the dark matter probe satellite Wukong; EH#5 5 1F cooperation between Guangdong, Hong

Kong, and Macao.

6.2. VA

BiF

EER AT OB, WARRE SO, R0 ESC A AR R — Rk, Bl 8
WK L 7E % I the never-ending fight against corruption; & 18144 F] sweeping victory; 4787 no ground is
left unturned; 74 Fl B 4= 118 poverty is eliminated in all poor counties and regions; /F EIE 7t have a long way
to go; TWUEJE K deep-rooted problems; ik swiftly but steadily; F7T i i K £& 725k make our skies blue
again; KIEZ 1T, K F N/ A just cause should be pursued for the common good; % i 3K % seek excellence;
=% agriculture, rural areas, and rural people; ZL{AFE[A the traditions of revolution; VA5 an important way
&

L “HETRT M R BE” NBIEAERE .

B 1. EIEIT .

P : Be braced for the pain.

“EIEITERE” A (ZEEBY , R AR ORISR R T, R TS Sk N R
FlBE DARBR R i . AR O IR B, AR LA 2 IR 8. JERANTH “ElEsT
7 ORF R LI R B OR B ARG o X BEA T E SR, SJCEHTEOE Nk SJir
SACE UG RS X —, BEREMMEMN G, Ko HIER— V1R sl g R LK 3598 1
Lo

YRR R I A IR T e AT “EIE M “9TRE” B H SR (serape the poison off the bone), FKIAH
B F AN T RRIE T R SO, AR — R AR R, I T AN S . LRI 5 H i
TEHLE PEN be braced for the pain. brace [ 5% 30 X 2 —#&: brace oneself for something unpleasant or dif-
ficult, you prepare yourself for it. ‘BT 2w /& B B H IR M e . X —BERNEH T, HER
R, BRIREHMER.

B 2. JER G,

PE3L: Be ever ready to protect against potential dangers in time of peace.

“E e X E (g BEVERIMER TR, WIS E Y, HIERIN]RE
LR ERS, PERTIF A o LR A X — 1] FH R s R e B s M AR R, T AR M ORI SRS T
HIfaRs:, BT BT R . FICFE LB protect Fzx “to keep someone safe from injury or damage” 1R
(TIOR3 VA T S DY

7. P EF R IR RIFRRNESE

AL AR ) 289 ASrh [ERF ARG, Hord 22 DNYFRE, 252 NIRRT 15 DB AR S
X = 20 1 R SRS AT U R

VU7 B e FR T S — S BRI Bk, HR R WA ), BRI, WIREE. W B/
Bl FRE, XIUFBOEREES KA, BARERE, DU TRIEAS, RRERREERE
HRBEE SO F. Bl “lgzimiE. ih” — “g2nE” HE (HhEEFR) , 2Rk
EET, REFE T, HWEM, RTFRP. “HH” A (REEA) BRBUATEYT, KT,
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XA AR 2R A A RGE AR, R RERIFES o B DA a8 A i og, AR EOREOATE B
BUMFERE, A ReRIRE XK IG A%, BlkEgE R,

HFHPEZ “seas fallen calm and rivers running clear, be clean and free of corruption” . f&jyi5 A7 1 “ifF
ZWE BB RIZHRES X, WRY] 7SR E DR E 05 et

AR SR R R TR R R E S . SO, R T IR ERR ) SO S AR . T I 2R AR
R RE, — OIS &, —SEiE R EIE, REIEE MM SRE. Bian. ANKdrigdt
[F]44 a community with a shared future for mankind. A [J4x[fi % & well-rounded human development. 5 4F
M E X 3 A nation will prosper only when its young people thrive. 2. XFEEE{RE T i E XL %,
FEREIE FIERE B B EL, AT O A V2 b Ry (e T s B A e g, i “kung fu” o “ying”
Ml “yang” . A — iR 2P, FERAGBE NS BRI E e ), RBER KAL),
) H e K RO 1A “expand common ground and the convergence of interests” 1% 3 FF A “ A% .

CREPOE B, TRRE BN (s RIEILFEIB AR, KRR k. SRS RIRIL[F

- RILF ) 7 o

FEA LRI H, S5 B0 -4 gk 1] 14 3 9% 3 S22 SR L PR D AR AL I R PR P 7 7% o #8 = 7™ = 5 the Three
Stricts and Three Earnests. “ 1 =F1.” ¥{ %l the 13th Five-Year Plan. PU>4:1f the four-pronged comprehensive
strategy S5 H 1%, BEHERE TGN, XA AR EW, BRI HARRE] @ —
1% all Party members to have a solid understanding of the Party Constitution, Party regulations, and related ma-
jor policy addresses and to meet Party standards. /41~ H 15 have full confidence in the path, theory, system, and
culture of socialism with Chinese characteristics 5518 1 & 128E 28 HLA& 1A T 1R 15 11 N

8. &5iE

HBEERET, HEEREFRDRARING, #EFEREAAB MR RIS o E R i 5
BT IR 390 e B TS R PR, AR OB S, RS a(E, IHE R, R E KR
MR . AU SURIRE 0], W e DY 7 s, SO 3R AN B 7 4 i 1A X = e rp [ A ¢
W RIS . B T A RE R SR ON E, BARRDUE EE, ERINRR, ERINE R
IR, LU, R

AR ARG SRS B i, S, SR s SO S bR o A A BT OR B o [ R
BRSO TE G, O IR BE s HEE SO A 25 0 240K, o — LB il o (R4 (¥ 3l 4 108 2, 30 2 35 4k
AR S A, AT A e ST ARIE T DA B AT IR v SO R B 0 T

FERH BB SRS R (ORE I, 33 B B RO “ LA Tl SR, B R
iy 25 X e BRI, AMUEGAE, ENAERERE[16] (p. 8-16). HAMEE ZAED
B EHERE, RAFIEAE 2 8RR, ALE IR B0, SRAGEERE R E S, R TTE PR E AU
HH,

SE ik
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